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Nel l’u ti liz zo di mo to ri a 2 Poli du ran te il fun -
zio na men to si pos so no re gi stra re ele va te
tem pe ra tu re di fun zio na men to e pres sio ni in -
ter ne. Si con si glia l’u so di tali mo to ri solo per
servizi intermittenti.

High spe ed mo tors, gre a ter than 1800 rpm,
can pro du ce high ope ra ting tem pe ra tu res
wit hin the re du cer and should only be used
for in ter mit tent duty ap pli ca tions. De cre a se
the re du cer’slu bri cant le vels and in stall a
bre at her plug.

Spe ci fi ca re in fase d’or di ne se in fase di uti -
liz zo si ap pli ca un motore 2 poli.

2 po les can be used only for very in ter mit tent 
ap pli ca tions only. Specify it in the order to
select the most su i ta ble ra tions.

Qua lo ra (con il mo to re a 2 poli) sia ri chie sta
una par ti co la re si len zio si tà ri chie de te i rap -
por ti più idonei.

With 2 po les mo tor if a par ti cu lar si len ce is 
de man ded, de mands the more su i ta ble re la -
tion ships.

Spe ci fi ca re in fase d’or di ne se i ri dut to ri ri -
chie sti ven go no uti liz za ti per posizioni di
montaggio verticali V5÷V6. Per queste
posizioni va previsto un cuscinetto scher ma -
to 2RS come in fi gu ra. Per montaggio V6
suggeriamo l’uso di 2 anelli di te nu ta in en -
tra ta. V6 (Po si zio ne scon si glia ta con mo to ri
2 Poli).

Do not chan ge mo un ting po si tions wit ho ut
con tac ting fac tory. Alte ring the mounting
position may require special lu bri ca tion pro -
vi sions which must be factory in stal led.
When reducers are mounted in positions V5
or V6 and used in continuous duty
applications, replace the upper be a ring with
a self lubricated style bearing, and we
suggest do u ble in put seal for V6.

In caso di tem pe ra tu re ele va te con si glia mo
di mon ta re anel li di te nu ta in VITON sul moz -
zo.

In case of tem pe ra tu res high we ad vi se to
mo unt oil seal in VITON on the hub.

Per ap pli ca zio ni con un nu me ro ele va to di
av via men ti / arresti è consigliabile montare
due anel li di te nu ta (063÷085) sul l’al be ro di
usci ta.

For ap pli ca tions ha ving fre quent starts and
stops it is ad vi sa ble to use two oil seals or
double lip oil seals to avo id pre ma tu re wear
of the oil se als.

Se nel l’ap pli ca zio ne si pre ve do no so vrac ca -
ri chi pro lun ga ti, urti o bloccaggi improvvisi,
installare sistemi meccanici o elet tro ni ci di li -
mi ta zio ne del la cop pia.

If the ap pli ca tion sub jects the re du cer to
shock lo ads and sud den stops it is advisable
to use mechanical or ele tro nic tor que li mi ting 
de vi ces.

Se gna la re se l’u ti liz zo è con mo to re au to fre -
nan te con ele va ti numeri di ma no vra. Nel le
installazioni accertarsi che la coppia ge ne ra -
ta dal l’i ner zia del carico in fase di frenatura
non superi i li mi ti del riduttore; verificare (con 
chiave di na mo me tri ca) che la coppia di
taratura del freno corrisponda ai dati con va li -
da ti dal pro get to.

Re du cers are not to be con si de red fail safe
or self-Ioc king de vi ces. If these features are
required, a properly si zed, in de pen dent
holding device should be utilized. Re du cers
sho uld not be used as a brake. Any brakes
that are used in con jun ction with a reducer
must be sized or positioned in such a way so
as to not subject  the reducer to loads be -
yond the ca ta log ra ting.

62

I UK



63

SELECTION CHECK LIST 

Si se uti li zan mo to res de 2 po los, du ran te el
fun cio na mien to pu e den al can zar se ele va -
das tem pe ra tu ras de tra ba jo y pre sio nes in -
ter nas. Se acon se ja el uso de estos mo to res
úni ca men te  en ser vi cios in ter mi ten tes.

Espe ci fi car en el pe di do la uti li za ci ón de mo -
to res de 2 Po los para lu bri car el re duc tor con 
ace i te sintético.

Espe ci fi car en el pe di do la uti li za ci ón de mo -
to res de 2 Po los para lu bri car el re duc tor con 
ace i te sintético.

Espe ci fi car en el pe di do si los re duc to res se -
rán uti li za dos en po si ci ón de mon ta je ver ti cal 
V5-V6. Para estas po si cio nes van mon ta dos 
ro da mien tos cer ra dos 2RS, como se in di ca
en la fi gu ra. 
En el mon ta je V6 su ge ri mos el uso de dos
re te nes en la en tra da. De sa con se ja mos el
mon ta je en po si ci ón V6 con mo tor de 2 Po -
los.

En caso de ele va da tem pe ra tu ra am bien te
acon se ja mos mon tar re te nes en vi ton en el
eje de salida.

En apli ca cio nes con un núme ro ele va do de
ma nio bras acon se ja mos mon tar do ble re ten
so bre el eje de sa li da.

Si en la apli ca ci ón se pre vén so bre car gas
pro lon ga das, gol pes o blo que os im pre vi -
stos, in sta lar si ste mas me cá ni cos o elec tró -
ni cos de limitadores de par.

Re mar car el uso de mo tor fre no con alto
núme ro de ma nio bras.
En las in sta la cio nes con mo to res au to fre -
nan tes cer cio rar se de que el par ge ne ra do
por la iner cia de la car ga en fase de fre na do
no su pe re los lími tes del re duc tor; com pro -
bar (con lla ve di na mo mé tri ca) que el par de
re gla je del fre no cor re spon da con los datos
reflejados por el proyecto.

F ED

En co urs d’u ti li sa tion les mo te urs à 2 pôles
pe u vent at te in dre des tem pé ra tu res de fon -
ction ne ment et pres sions in ter nes éle vé es.
Il est con se il lé d’u ti li ser ces mo te urs uni -
que ment pour des ser vi ces in ter mit tents. 

Pré ci ser sur la com man de si en co urs d’u ti -
li sa tion il faut ap pli quer un mo te ur à 2 pôles.

Si l’on so u ha i te un fon ction ne ment tout à
fait peu bru yant (uti li sant un mo te ur à 2
pôles), de man der les rap ports qui mie ux se
con vien nent.

Pré ci ser si les ré duc te urs com man dés do i -
vent s’u ti li ser dans des po si tions de mon ta -
ge ver ti ca les V5÷V6. Pour pa re il les
po si tions il faut pré vo ir un ro u le ment blin dé
2RS (voir fi gu re). Pour un mon ta ge V6 on
sug gè re l’u ti li sa tion de 2 ba gues d’é tan ché -
i té en en trée. La V6 est une po si tion dé con -
se il lée pour les mo te urs à 2 pôles

En cas de tem pé ra tu res éle vé es il est con -
se il lé d’u ti li ser des ba gues d’é tan ché i té en
VITON sur le mo yeu.

Pour des ap pli ca tions im pli quant des dé -
mar ra ges/arrêts fré quents, il est con se il lé
de mon ter deux ba gues d’é tan ché i té
(063÷085) sur l’ar bre de sor tie.

Si l’ap pli ca tion pré vo it des sur char ges pro -
lon gé es, chocs ou arrêt in tem pe stifs, in stal -
ler des systè mes mé ca ni ques ou
élec tro ni ques li mi tant le co u ple. 

Si gna ler si l’u ti li sa tion est avec mo te ur
auto-fre i né avec un nom bre éle vé de man -
œu vres. Dans les in stal la tions s’as su rer
que le co u ple en gen dré par l’i ner tie de la
char ge en co urs de fre i na ge ne dé pas se
pas les li mi tes du ré duc te ur ; vé ri fier (avec
une clé dyna mo mé tri que) que le co u ple de
ré gla ge du fre in cor re spond aux don né es
au to ri sé es par le pro jet.

Bei Ein satz von 2-po li gen Mo to ren kann es
während der Fun ktion zu ho hen Be trieb -
stem pe ra tu ren und er höh ten in ter nen Druc -
kwer ten kom men, da her wird ein Ein satz
die ser Mo to ren nur für den Schal tbe trieb
em pfoh len. 

Ist für den Ein satz ein 2-po li ger Mo tor vor ge -
se hen, muss dies in der Be stel lung spe zi fi -
ziert wer den.

Sol lte (bei Ein satz ei nes 2-po li gen Mo tors)
eine be son de re La u fru he er for der lich sein,
bit ten wir Sie, die dafür an ge mes sen sten
Über set zun gen an zu for dern.

In der Be stel lung muss dar über hi na us an -
ge ge ben wer den, ob die an ge for der ten Ge -
trie be für sen krec hte Ein ba u la gen V5÷V6
vor ge se hen sind. Für die se Po si tio nen muss 
ein ab geschmir mtes La ger 2RS gemäß
Abbil dung vor ge se hen wer den. Für die Ein -
ba u la ge V6 em pfeh len wir, die Mon ta ge von
2 Dichtrin gen im Antrieb. V6 (Ein ba u la ge,
von der bei 2-po li gen Mo to ren ab ge ra ten
wird).

Bei er höh ten Tem pe ra tu ren em pfeh len wir
an der Nabe die Mon ta ge von Dichtrin gen
aus VITON.

Für Appli kak tio nen, die häu fi ge Starts-
/Stopps vor se hen, wird em pfoh len, an der
Abtrieb swel le zwei Dichtrin ge (063÷085) zu
mon tie ren.

Sol lten in der je we i li gen Appli ka tion die Mö -
glic hke it länger an lie gen der Über la stun gen,
von Stös sen oder plöt zli chen Bloc kie run gen
be ste hen, sind me cha ni sche oder elek tro ni -
sche Dreh mo men tbe gren zungsvor ric htun -
gen zu in stal lie ren. 

Dar über hi na us muss an ge ge ben wer den,
ob der Ein satz ei nen selbstbrem sen den Mo -
tor mit ho her Schaltfre quenz vor sieht. Bei
den Instal la tio nen muss man sich dar über
ver ge wis sern, dass das von der Lastträghe it
er ze ug te Dreh mo ment die Gren zwer te des
Ge trie bes nicht überschre i tet. Überprüfen
(mit ei nem Dreh mo men tenschlüssel), dass
der Eic hmo ment der Brem se den vom Pro -
jekt vor ge se he nen Da ten entspricht.
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Please Check

ATTENTION
Prior Authorization

Se gna la re in fase d’or di ne se sono ri chie sti
partico la ri li vel li di rumorosità.

To si gnal in pha se of or der if le vels for no i -
siness are par ti cu lar demands.

In ap pli ca zio ni con un ca ri co ra dia le mol to
ele va to si con si glia di pre ve de re un sup por to 
sup ple men ta re sul l’al be ro per impedire
l’usura prematura del cu sci net to o la rot tu ra
del l'al be ro.

For very he avy ra dial load, ad di tio nal out put
shaft sup port may be re qui red to pre vent
pre ma tu re be a ring fa i lu re or shaft bre a ka ge
from ben ding fa ti gue.

E’ ob bli ga to rio ri chie de re in fase d’or di ne la
au to riz za zio ne scrit ta per usa re i no stri ri dut -
to ri in ap pli ca zio ni che pos so no co in vol ge re
del le per so ne.

Our writ ten aut ho ri za tion  is re qui red to ope -
ra te or use re du cers in man lift or pe o ple mo -
ving de vi ces. 

I UK
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Re mar car con el pe di do si se re quie ren ni -
ve les re du ci dos de ru mo ro si dad.

En apli ca cio nes con ele va das car gas ra dia -
les, acon se ja mos el mon ta je de un so por te
su ple men ta rio so bre el eje, para evi tar el de -
sga ste pre ma tu ro del ro da mien to, o la rotura 
del eje.

Es obli ga to rio pe dir nu e stra au to ri za ci ón ,
para el uso de nu e stros re duc to res en apli -
ca cio nes don de se tran spor ten personas.

F ED

Pré ci ser sur la com man de si l’on exi ge des
ni ve a ux so no res par ti cu liers.

Dans des ap pli ca tions ayant une char ge ra -
dia le éle vée, il est con se il lé de pré vo ir un
sup port sup plé men ta i re sur l’ar bre pour
empêcher l’u su re pré ma tu rée du ro u le ment
ou la cas se de l’ar bre. 

Pour po u vo ir uti li ser nos ré duc te urs dans
des ap pli ca tions im pli quant des per son nes,
il faut nous en de man der l’a u to ri sa tion par
écrit lors de la com man de.

In der Auf trag spha se muss an ge ge ben wer den,
ob be son de re Ger äuschpe gel wer te ge for dert
wer den.

Bei Appli ka tio nen mit ei ner be son ders ho hen Ra -
dial kraft wird em pfoh len, eine zusätzli che
Abstützung an der Wel le vor zu se hen, um den vor -
ze i ti gen Verschle iß des La gers oder den Bruch
der Wel le zu ver hin dern.

Bei der Be stel lung muss eine schrif tli che Be fu gnis 
an ge for dert wer den, die den Ein satz un se rer Ge -
trie be in Appli ka tio nen au to ri siert, von dem bzw.
bei dem Per so nen be trof fen sind.
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Do not change mount ing po si tions with out
con tact ing fac tory. Al ter ing the mount ing po -
si tion may re quire spe cial lu bri ca tion pro vi -
sions which must be fac tory in stalled. When
re duc ers are mounted in po si tions V5 or V6
and used in con tin u ous duty ap pli ca tions, re -
place the up per bear ing with a self lu bri cated 
style bear ing, and we suggest double input
seal for V6.

When mount ing a mo tor to re duc ers, the
fas ten ing boltsshould not be tight ened un til
both the re ducer flange and mo tor face are
in contact. When mounting is complete
check by manually rotating the motor’s shaft 
to be sure the as sem bly turns fre ely.

In ap pli ca tions where mul ti ple starts, stops
or re verses oc cur, it is ad vis able to use
Loctite Code 270 or sim i lar com pounds on
the fa ste ning bolts of the out put flan ge and
feet.

Mount the re ducer on a flat sur face free of
vi bra tion. If  high over hung loads are ex -
pected,it is ad vis able to reinfirce bolt heads
with wa shers as shown in pic tu re.

Make sure that munting of pul leys or pin ions
does not create overhoung loads ex ceed ing
the ca pac ity of the re ducer.

When mount ing items to the re ducer shaft,
ap pro pri ate anti-seize and ox i dizer com -
pounds should be used, and keys di men -
sions are con nect.

When mount ing any thing on the re ducer’s
shaft,pro tect thebearings from im pact by us -
ing  the ap pro pri ate pull ers and threaded ho -
les in the end of the re du cer shaft.

If the re ducer is to painted, pro tect ma chined 
sur faces and oil seals from over-spray.
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Spe ci fi ca re in fase d’or di ne se i ri dut to ri
devono es se re for ni ti per po si zio ni di mon -
tag gio V5÷V6  per pre ve de re even tua li
cuscinetti 2RS (schermati), ed eventuali
anelli di tenuta ag giun ti vi. Per la posizione
V6 è consigliato usare 2 anelli di tenuta.(po -
si zio ne non adat ta per mo to ri 2 poli)

L’ac cop pia men to al mo to re deve es se re li -
be ro e scor re vo le. Il ser rag gio del le viti di fis -
sag gio deve essere effettuato solo quando le 
due flange saranno a con tat to. 
Ad assemblaggio avvenuto controllare che il
mo to re ru o ti li be ra men te agen do ma nual -
men te sul la ventola.

In ap pli ca zio ni ca rat te riz za te da nu me ro -
siav via men ti/ar re sti o in ver sio ni, è con si glia -
bi le bloccare le viti di fissaggio delle flange
con Loctite cod. 270 op pu re Are xons cod.
35A42.

Assi cu rar si che il fis sag gio del ri dut to re sia
ef fet tua to su un ba sa men to ri gi do, in pia no e
non sog get to a vi bra zio ni. Se si prevedono
elevate sollecitazioni utilizzare ro set te spac -
ca te sot to la te sta del le viti di fis sag gio al ba -
sa men to.

Accer tar si che l’e ven tua le mon tag gio di pi -
gno ni o pu leg ge a sbal zo su gli al be ri sia sta -
to convalidato da pre ce den ti ve ri fi che di
am mis si bi li tà dei ca ri chi risultanti.

In tut ti gli ac cop pia men ti al be ro/moz zo spal -
ma re le su per fi ci a con tat to con ade gua ti
pro tet ti vi an tios si da zio ne e verificare che le
linguette non siano forzate onde evi ta re la
rot tu ra del moz zo.

Nel mon tag gio di pi gno ni, giun ti o pleg ge su -
gli al be ri del ri dut to re evi ta re urti fa cen do uso 
di ap pro pria ti estrat to ri an co ra ti nei fori fi let -
ta ti pre sen ti al l’e stre mi tà degli alberi stessi.

Du ran te l’e ven tua le ver ni cia tu ra pro teg ge re
gli anel li di te nu ta e i pia ni lavorati.

2RS

V5 V6

2RS

LOCTITE cod. 270
AREXON cod. 35A42

d D

d > D

d < D

Please Check
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Espe ci fi car en el pe di do si los re duc to res
se rán uti li za dos en po si ci ón de mon ta je ver -
ti cal V5-V6. Para estas po si cio nes van mon -
ta dos ro da mien tos cer ra dos 2RS, como se
in di ca en la fi gu ra. En el mon ta je V6 su ge ri -
mos el uso de dos re te nes en la en tra da.
De sa con se ja mos el mon ta je en posición V6
con mo tor de 2 Polos.

El aco pla mien to al mo tor debe ser li bre y
de sli zan te. El aprie te de los tor nil los de fi ja -
ci ón, solo se lle va ra a cabo, cuan do las dos
bri das estén en con tac to. Una vez fi na li za do 
el mon ta je, con tro lar que el mo tor gira li bre -
men te, ac tuan do ma nual men te sobre el
ventilador.

En apli ca cio nes que se ca rac te ri cen por nu -
me ro sas ar ran ca das y pa ra das o in ver sio -
nes, es acon se ja ble blo que ar los tor nil los
de fi ja ci ón de las bri das con Loc ti te cod. 270 
ó bien Arexons cód.34A42

Com pro bar que la fi ja ci ón del re duc tor haya
sido efec tua da so bre la base rígi da, pla na y
no ex pu e sta a vi bra cio nes. Si se pre vén ele -
va das exi gen cias uti li zar aran de las de pre -
si ón bajo la ca be za de los tor nil los de
fijación a la base.

En mon ta jes de pi ño nes o po le as so bre el
eje de sa li da en vo la di zo, ase gu rar se de la
ad mi si bi li dad de los va lo res de car ga ra dial
resultante.

En los aco pla mien tos eje/cubo, uti li zar pro -
tec to res an tio xi dan tes, y ve ri fi car que las
cha ve tas no están for za das, para evi tar la
rotura del cubo.

Al mon tar pi ño nes, jun tas o po le as en los
ejes del re duc tor evi tar los gol pes y usan do
ex trac to res apro pia dos fi ja dos en los ori fi -
cios con ro sca que hay en los ex tre mos de
los mismos ejes.

Du ran te el pin ta do pro te ger los re te nes y las
su per fi cies me ca ni za das.

Pré ci ser sur la com man de si les ré duc te urs
do i vent être li vrés pour des po si tions de
mon ta ge V5÷V6 pour po u vo ir en pré vo ir les
ro u le ments cor re spon dants 2RS (blin dés) et 
les ba gues d’é tan ché i té com plé men ta i res.
Pour la po si tion V6 il est con se il lé d’u ti li ser 2
ba gues d’é tan ché i té (po si tion non adaptée
aux moteurs à 2 pôles).

L’ac co u ple ment au mo te ur doit s’a vé rer li -
bre ment et sans po ints durs. Le ser ra ge des 
vis de fi xa tion ne doit s’ef fec tu er que lor -
sque les deux fla sques-bri des se ront en
con tact. Assem bla ge ter mi né, contrôler que 
le mo te ur to ur ne li bre ment en in ter ve nant
ma nu el le ment sur la pale de ven ti la tion.

Dans les ap pli ca tions ca rac té ri sé es par de
nom bre ux dé mar ra ges/arrêts ou in ver sions, 
il est con se il lé de blo quer les vis fi xant les
fla sques-bri des avec du Loc ti te code 270 ou 
bien de l’Are xons code 35A42.  

S’as su rer que la fi xa tion du ré duc te ur s’a vè -
re sur une base ri gi de, pla ne et sans vi bra -
tions. Si l’on en vi sa ge de for tes con tra in tes,
uti li ser des ron del les fen du es en des so us
de la tête des vis de fi xa tion à la base. 

S’as su rer que tout mon ta ge en por te-à-faux
de pi gnons ou po u lies sur les ar bres est bien
va li dé par des vé ri fi ca tions, au pré a la ble, sur 
l’ad mis si bi li té des char ges qui en dérivent. 

Dans tous les ac co u ple ments ar bre / mo yeu
en du i re les sur fa ces de con tact avec des
pro du its de pro tec tion anti-ox yda tion et vé ri -
fier l’ab sen ce de for ça ge sur les cla vet tes
afin d’empêcher la casse du moyeu.

Lors de la pose de pi gnons, jo ints de rac cor -
de ment ou po u lies sur les ar bres du ré duc te -
ur, évi ter tous chocs en uti li sant des
ex trac te urs ap pro pri és, an crés aux ta ra u da -
ges exi stant en tête des arbres.

En co urs de pe in tu re pro té ger les ba gues
d’é tan ché i té et les sur fa ces usinées.

In der Be stel lung muss spe zi fi ziert wer den,
ob die Ge trie be für die Ein ba u la gen V5÷V6 
vor ge se hen sind, so dass ggf. La ger 2RS
(ab ge schir mte) und even tu ell zusätzli che
Dichtrin ge vor ge se hen wer den kön nen. Für
die Ein ba u la ge V6 em pfeh len wir die Mon ta -
ge von 2 Dichtrin gen (Ein ba u la ge, von der
bei 2-poligen Motoren abgeraten wird).

Die Pas sung an den Mo tor muss frei und
gle i tend er fol gen. Der Anzug der Be fe sti -
gungsschra u ben darf erst dann er fol gen,
wenn die be i den Flan schen auf Kon takt lie -
gen. Nach er fol gtem Zu sam- men bau muss
durch ein ma nu el les Ein wir ken auf das
Lüfter rad kon trol liert wer den, ob der Mo tor
sich frei drehen kann.

Bei Appli ka tio nen, die durch häu fi ge
Starts/Stopps oder Inver sio nen cha rakt- eri -
siert wer den, sol lten die Be fe stig-
ungsschra u ben der Flan schen mit Loc ti te
Art. 270 oder Are xons Art. 35A42 blockiert
werden.

Si cher stel len, dass die Be fe sti gung des Ge -
trie bes auf ei ner fe sten, ebe nen und
schwin gungsfre ien Unter la ge er folgt. Sol -
lten er höh te Be la stun gen vor ge se hen sein,
sol lten auf ge bo ge ne Zwi schen- leg sche i -
ben un ter dem Kopf der Schra u ben für die
Be fe sti gung am Gestell verwendet werden. 

Sich dar über ver ge wis sern, dass die even tu -
el le Mon ta ge von über ste hen den Rit zeln
oder Rie men sche i ben an den Wel len durch
vo ra u sge hen de Überprüfun gen der
Zulässig ke it der da ra us re sul tie ren den
Lasten bestätigt wird.

In al len Pas sun gen zwi schen Wel le/Nabe
die Kon taktflächen mit an ge mes se nen
Antiox yda tion smit teln ein stre i chen und 
überprüfen, dass die Fe der ke i le nicht zu
stark be an sprucht wer den, so dass ein
Bruch der Nabe ver hin dert werden kann.

Bei der Mon ta ge von Rit zeln, Kup plun gen
oder Rie men sche i ben an den Ge trie be- wel -
len sind durch die Anwen dung an ge mes se -
ner Abzie her, die in den Ge win de boh run gen
an den Wel le nen den ve ran kert wer den
müssen, Stösse zu vermeiden.

Während der even tu el len Lac kie rung die
Dichtrin ge und die be ar be i te ten Flächen
schützen.
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Installazione
Installation
Einbauanweisung
Installation
Instalación

In ap pli ca zio ni con un ca ri co ra dia le mol to
ele va to si con si glia di pre ve de re un sup por to 
sup ple men ta re sul l’al be ro.

La scia re fra il co pri ven to la del mo to re e l’e -
ven tua le pa re te uno spa zio suf fi cien te a ga -
ran ti re il pas sag gio dell' aria di raf fred da-
men to.

Per ri dut to ri in stal la ti al l’e ster no pre ve de re
op por tu ne pro te zio ni con tro gli agen ti at mo -
sfe ri ci e l’ir rag gia men to di ret to. 
Per installazioni in ambienti umidi adottare
ade gua te pro te zio ni sul le su per fi ci la vo ra te
del riduttore.

Il col le ga men to del le par ti in ro ta zio ne deve
es se re esen te da qual sia si tipo di tor sio ne o
di vi bra zio ne do vu ta alla ve lo ci tà.

CAUTION!

CAUTION!

A

Mounting
Positions

Service
Factors

Amperage

CHECK!

Si con si glia di con trol la re l’al li ne a men to del le 
par ti in ro ta zio ne (col le ga men ti, al be ri etc.)
prima del la mes sa in funzione del riduttore e
periodicamente con trol la re il fis sag gio dei
bul lo ni di col le ga men to.

Per la si cu rez za, il com pra to re o l'u ten te do -
vreb be ro pre ve de re del le pro te zio ni so pra
tut ti gli alberi e tutti gli ap pa rec chi messi in
rotazione montati sul riduttore.

Si con si glia di ese gui re un chek-up di pro va
pri ma del la mes sa in fun zio ne per as si cu ra re 
un fun zio na men to ade gua to, con trol lan do la
Po ten za Assor bi ta.
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For very heavy ra dial load, ad di tional out put
shaft sup port  may be re quired to pre vent
pre ma ture bear ing fail ure or  shaft bre a ka ge
from ben ding fa ti gue.

Make sure there is suf fi cient space be tween
any ob struc tions and the mo tor’s air in take
area to pro vide ad e quate cool ing for the mo -
tor.

When in stalled out doors, make sure pro tec -
tion is pro vided from at mo spheric el e ments.

The sys tem of con nected ro tat ing parts must 
be free from crit i cal speed, tor sional or other
type vi bra tion, no mat ter how induced. The
responsibility for this system ananlysis lies
with the pur cha ser of the spe ed re du cer. 

Check shaft and cou pling align ment. Check
proper cou pling gap be fore to lock all foun -
da tion bolts that sho uld be ro u ti nely chec -
ked.

For safety, Buyer or User should pro vide
pro tec tive guards over all shaft ex ten sions
and any mov ing ap pa ra tus mounted
thereon. The User is responsible for
checking all ap pli ca ble safety codes in his
area and providing suitable guards. Fail ure
to do so may result in bodily injury and/or
dam age to equip ment.

Test run the first unit to ver ify proper op er a -
tion.

Please Check
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En aplicaciones con elevadas cargas
radiales, aconsejamos el montaje de un
soporte suplementario sobre el eje, para
evitar el desgaste prematuro del
rodamiento, o la rotura del eje.

Dejar en tre la tapa del ventilador del mo tor y
la even tual pared, un espacio suficiente que
garantice el paso del aire de refrigeración.

Para reductores instalados al aire li bre
prever protecciones adecuadas con tra los
agentes atmosféricos y la irradiación
directa. Para la instalación en ambientes
húmedos, adóptense protectores
adecuados en las superficies mecanizadas

La unión en tre las par tes en rotación, debe
estar exenta de cualquier tipo de cargas o
vibraciones debidas a la velocidad.

Aconsejamos controlar la alineación  de los
elementos en rotación, an tes de la puesta
en marcha del re duc tor, asimismo,
recomendamos controlar periódicamente la
fijación de los bulones de unión.

Por seguridad, el com pra dor o usuario,
deben prever protecciones sobre todos los
elementos en rotación montados sobre el
re duc tor.

Aconsejamos efectuar un arranque en
pruebas, an tes de la puesta en
funcionamiento, controlando la potencia
absorbida y garantizando el uso correcto del 
re duc tor.

Dans les ap pli ca tions im pli quant une char ge
ra dia le très éle vée, il est con se il lé de pré vo ir
un sup port sup plé men ta i re sur l’arbre.

Entre le ca che-pale de ven ti la tion et to u te
pa roi la is ser un dé ga ge ment suf fi sant à ga -
ran tir le pas sa ge de l’a ir de re fro i dis se ment.

Pour les ré duc te urs in stal lés à l’ex té rie ur,
pré vo ir les pro tec tions qui se con vien nent
con tre les élé ments at mo sphé ri ques et le ra -
yon ne ment so la i re di rect. Pour l’in stal la tion
dans des en dro its hu mi des adop ter des pro -
tec tions adé qua tes sur les sur faces usinées

Le rac cor de ment des pi è ces en ro ta tion doit
être li bre de tout type de tor sion ou vi bra tion
dues à la vi tes se.

Il est con se il lé de contrôler l’a li gne ment des
pi è ces en ro ta tion (rac cor de ments, ar bres,
etc.) avant la mise en ser vi ce du ré duc te ur et 
de vé ri fier pé rio di que ment la fi xa tion des bo -
u lons de raccordement.

A des fins de sé cu ri té l’a che te ur ou l’u ti li sa -
te ur de vra it pré vo ir des pro tec tions pour tous 
les ar bres et les ap pa re ils mis en ro ta tion qui
se tro u vent mon tés sur les réducteurs.

Il est con se il lé de ré a li ser un es sai de vé ri fi -
ca tion avant mise en ser vi ce, pour s’as su rer
que le fon ction ne ment est ap pro prié d’a près
le contrôle de la pu is san ce absorbée.

Bei Appli ka tio nen mit ei ner sehr ho hen Ra -
dial kraft wird em pfoh len, eine zusätzli che
Abstützung an der Wel le vor zu se hen.

Zwi schen der Lüfter ra dab dec kung des Mo -
tors und der even tu el len Wand au sre i chend
Fre i ra um be las sen, der ei nen Luftfluß für die
Kühlung gewährleistet.

Bei im Fre ien in stal lier ten Ge trie ben sind an -
ge mes se ne Schut zvor ric htun gen ge gen
Wet te re inflüsse und di rek te Be strah lun gen
vor zu se hen. Für die Instal la tion in fe uc hten
Umge bun gen müssen an den be ar be i te ten
Flächen des Ge trie bes an ge mes se ne
Schutzmaßnahmen getroffen werden.

Die Ver bin dung der ro tie ren den Te i le darf
ke i ner lei durch die Geschwin dig ke it er ze ug -
te Ver win dung oder Schwin gung aufweisen.

Es wird em pfoh len, vor der Inbe trieb set zung 
des Ge trie bes die Fluc htung der ro tie ren den 
Te i le (Ver bin dun gen, Wel len, usw.) zu kon -
trol lie ren und dar über hi na us re gelmäßig die 
Be fe sti gung der Ver bin dungsbol zen zu
überprüfen.

Im Sin ne der Si cher he it sol lte der Käu fer
oder Be nut zer über al len am Ge trie be mon -
tier ten Wel len und al len in Umdre hung ge -
brac hten Ger äte Schut zvor ric htun gen
vorsehen.

Es wird em pfoh len, vor der Inbe trieb set zung
ei nen Check-up mit Kon trol le der auf ge nom -
me nen Le i stung vor zu neh men, um ei nen
an ge mes se nen Be trieb gewährle i sten zu
können.
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Manutenzione
Mainteinance
Wartung
Entretien
Mantenimiento

I ri dut to ri lu bri fi ca ti a vita non ne ces si ta no di
ma nu ten zio ne.
Per gli al tri è ne ces sa rio ef fet tua re una veri-
fica pe rio di ca del li vel lo del l'o lio even tual- 
men te ri pri sti nan do lo con un tipo com pa ti bi -
le.
Evi ta re di me sco la re olii sin te ti ci con olii mi -
ne ra li.
Effet tua re il pri mo cam bio del l'o lio dopo
150 ore e i suc ces si vi dopo 4000 ore di fun -
zio na men to.

Ve ri fi ca re che la gri glia po ste rio re del mo to re 
non sia ostru i ta da pol ve re, fi la men ti o al tro.

Nei mo to ri au to fre nan ti con trol la re pe rio di- 
ca men te il va lo re del tra fer ro ef fet tuan do la
so sti tu zio ne del fe ro do se i va lo ri sono su pe -
rio ri a quel li am mes si.
Ve ri fi ca re la cop pia fre nan te con chia ve
dinamometrica.

Stoccaggio 
Stocking
Lagerhaltung
Stockage
Almacenamiento

Per ga ran ti re l'efficienza dei ri dut to ri ri ce vu ti, 
è ne ces sa rio os ser va re le se guen ti in di ca -
zio ni:
• con ser var li in am bien ti ri pa ra ti con un

bas so li vel lo di umi di tà
• di spor li su scaf fa li o pia na li
• per pe rio di di stoc cag gio pro lun ga ti, lu bri-

fi ca re con gras so le par ti ester ne che po -
treb be ro es se re sog get te ad os si da zio ne
(al be ri e pia ni la vo ra ti).
Per i ri dut to ri for ni ti pri vi di lu bri fi can te è
con si glia bi le riem pir li com ple ta men te di
olio ri pri sti nan do ne ov via men te il li vel lo
cor ret to du ran te l'in stal la zio ne.

Ge ar bo xes that are lu bri ca ted for life do not
re qui re any ma in te i nan ce.
For ot hers, the lu bri cant  ne eds to be pe rio -
di cally re fil led and even tually chan ged with
a su i ta ble gra de.

Avoid mix ing syn thetic and min eral lu bri cants.

It is ad vis able to carry out the first oil change
af ter 150 op er at ing hours and the sub se -
quent ones ev ery 4000 op er at ing hours. 

From time to time check that the fan cowl  is
not clogged with dust or fibres.

For bra ke mo tors it is also ne ces sary to pe -
rio di cally check the air gap and re pla ce the
bra ke li ning if the va lu es exceed per mis si ble
ones.
Also check the bra ke tor que using a tor que
me ter.

In or der to sa fe guard the ef fi ciency of the ge -
ar bo xes, it is re qui red to ob ser ve the fol lo -
wing in di ca tions:
• stock the ge ar bo xes in ap pro pria te en -

vi ron ments with a low hu mi dity le vel
• Pla ce the same pos sibly onto shel ves 
• In case of pro lon ged stoc king pe riods, lu -

bri ca te the ex ter nal parts which co uld be
sub ject to  oxi da tion (shafts and ma chi ned
parts).

The non lu bri ca ted ge ar bo xes sho uld be
com ple tely fil led up with oil. Oil le vel sho uld
then be re set to re qui red le vels du ring in stal -
la tion.

Ge ar bo xes are sup plied as fol lows:
• pre ar ran ged to be in stal led in the or de red

mo un ting po si tion
• te sted as per in ter nal spe ci fi ca tions
• with ap pro pria te pac king
• co u pling sur fa ces not painted
• wit ho ut nuts and bolts for mo tor mo un ting

as per IEC ver sion
• al re ady fil led in with lu bri cant whe re spe ci -

fied
• al re ady pa in ted whe re spe ci fied
• al re ady equip ped with lif ting eye bolts

I ri dut to ri ven go no for ni ti come se gue:
• già pre dii spo sti per es se re in stal la ti nel la

po si zio ne di mon tag gio come de fi ni to in
fase di or di ne

• col la u da ti se con do spe ci fi che in ter ne
• ap po si ta men te im bal la ti
• le su per fi ci di ac cop pia men to non sono

ver ni cia te
• sprov vi sti di dadi e bul lo ni per mon tag gio 

mo to ri per la ver sio ne IEC
• già prov vi sti di lu bri fi can te (dove pre vi sto)
• già ver ni cia ti (dove pre vi sto)
• già provvi sti di gol fa re di sol le va men to

(dove pre vi sto)

Condizioni di fornitura
Supply terms 
Lieferbedingungen
Conditions de fourniture
Condiciones de suministro
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Los re duc to res con lu bri ca ci ón per ma nen te
no pre ci san man te ni mien to.
Para los de más es ne ce sa rio con tro lar pe -
ri ó di ca men te el ni vel del ace i te y, even -
tual men te, rel le nar con uno de tipo
compatible.
Evi tar la mez cla de ace i tes sin té ti cos con
ace i tes mi ne ra les.

Efec tuar el pri mer cam bio de ace i te de spu és
de 150 ho ras Efec tuar el pri mer cam bio de
ace i te de spu és de 4000 ho ras de fun cio na -
men to.

Com pro bar que la re jil la tra se ra del mo tor no 
esté ob stru i da por pol vo, hilos u otras cosas.

En los mo to res au to fre nan tes con tro lar
pe ri ó di ca men te el va lor del en tre hier ro efec -
tuan do la su sti tu ci ón del fe ro do si los va lo res 
su pe ran los ad mi ti dos. 
Ve ri fi car el par del fre no con lla ve di na mo -
mé tri ca.

Para ga ran ti zar el buen esta do de los re duc -
to res re ci bi dos, de ben cum plir se las si guien -
tes indicaciones:
• con ser var los en lo ca les re sguar da dos

con un bajo ni vel de humedad
• di spo ner los so bre estan ter ías o pla ta -

for mas
• para lar gos pe rio dos de al ma ce na mien to,

lu bri car con gra sa las par tes ex te rio res
que pod rían oxi dar se (ejes y su per fi cies
mecanizadas). 

Para los re duc to res su mi ni stra dos sin lu bri -
can te, se acon se ja lle nar los to tal men te de
ace i te, re sta ble cien do, ob via men te, su cor -
rec to ni vel durante la instalación.

Los re duc to res se su mi ni stran del si guien te
modo:
• ya li stos para su in sta la ci ón en la po si ci ón

de mon ta je como se ha so li ci ta do en el
pedido

• ro da dos según las nor mas in ter nas
• espec ífi ca men te em ba la dos
• las su per fi cies de aco pla mien to no estan

pin ta das
• de spro vi stos de  tu er cas y tor nil los para el

mon ta je mo to res para la ver si ón IEC
• Pro vi stos de lu bri can te (don de este pre vi -

sto)
• Pin ta dos (don de este pre vi sto)
• Pro vi stos de ar gol la de ele va ci ón (don de

este pre vi sto)

Les ré duc teurs lu bri fiés à vie ne né ces si tent
pas d’entretien.
Pour les au tres il est né ces saire d’effectuer
une vé ri fi ca tion pé rio dique du ni veau de
l’huile éven tuel le ment en le rem pla çant
avec un type com pa tible.
évi ter de mé lan ger les hui les syn thé ti ques
avec les hui les mi né ra les.

Effec tuer le pre mier chan ge ment de l’huile
après 150 heu res et les  chan ge ments suc -
ces sifs après  4000 heu res de fonc tion ne -
ment.
Vé ri fier que le capot ventilateur du mo teur
ne soit pas bouchée par de la pous sière, des 
fi la ments ou d’autres corps.

Pour les mo teurs au to-freinants con trô ler
pé rio di que ment la va leur de l’entrefer en ef -
fec tuant le rem pla ce ment du fe ro do si les
va leurs sont su pé rieu res à cel les ad mi ses.
Vé ri fier le couple de freinage avec une clé
dy na mo mé trique.

Pour ga ran tir l’efficacité des ré duc te urs
stockés il est né ces sa i re d’observer les in di -
ca tions su i van tes:
• les con ser ver dans des en dro its avec

un bas ni ve au d’humidité
• les di spo ser sur des éta gè res ou des

pla tes-formes
• pour des pé rio des de stoc ka ge pro lon gé -

es, lu bri fier avec de la gra is se les par -
ties ex té rie u res qui po ur ra ient être
su jet tes à ox yda tion (ar bres et sur fa ces
tra va il lé es).

Pour les ré duc te urs fo ur nis sans lu bri fiant
nous con se il lons de les rem plir com plè te -
ment d’huile. Lors de l'installation, ajuster le
neveau.

Les ré duc te urs sont fo ur nis com me dé crit ci
après:
• pré di spo sés pour être in stal lés dans la

po si tion de mon ta ge dé fi nie lors de la
com man de

• te stés se lon les spé ci fi ca tions in ter nes
• avec un em bal lage approprié
• les sur fa ces d'acco u ple ment non peintes
• dé po ur vus d’écrous et de bo u lons pour

mon ta ge mo te urs pour la ver sion IEC
• déjà po ur vus de lu bri fiant (là où pré vu)
• déjà ver nis (là où pré vu)
• déjà po ur vus de oe il let de so u lè ve ment

(là où pré vu)

Ge trie be mit Le ben da u erschmie rung be nö ti- 
gen ke i ne War tung.
Bei al len an de ren Ge trie ben ist es not wen-
dig, re gelmäßig den Ölstand zu prüfen und
ggf. nac hzufüllen.
ACHTUNG: 
Nie mals mi ne ra li sches und synthe ti sches Öl 
ver mi schen!

Der er ste Ölwec hsel muss nach 150 Be-
trieb sstun den, je der we i te re nach 4000 Be-
trieb sstun den er fol gen. 

Von Zeit zu Zeit ist zu prüfen: 
a ) die Lüfter ha u be des Mo tors nach Versc-
hmut zung oder Verfüllung.
b) bei Brem smo to ren die Brem se auf ord-
nungsgem äße Fun ktion und Wir kung.

Für si che re und ef fi zien te La ger hal tung sol -
lten fol gen de Pun kte be ac htet wer den:
• Ge trie be in geschützter Umge bung mit

we nig Per so nen ver kehr
• Bei länge rer La ger hal tung sol lten die

be ar be i te ten Stahlflächen mit tels Fett
vor Rost geschützt wer den.

• Ge trie be ohne Ölfüllung sol lten vor La ge -
rung zu erst mit Öl wer den. 

Die Ölmen ge muss beim Ein bau kor ri giert
wer den.

Die Ge trie be wer den fol gen de ma ßen ge lie -
fert:
• vor be re i tet für die be stel lte Ein ba u la ge
• geprüft nach den in ter nen Vorschrif ten
• mit be i gefügtem Zu be hör
• ohne Schra u ben und Mut tern bei Lie fe -

rung ohne Mo tor
• Be re its mit Schmier mit tel au sge stat tet

(so fern vor ge se hen)
• Be re its lac kiert (so fern vor ge se hen).
• Be re its mit Tran spor tö se au sge stat tet (so -

fern vor ge se hen)
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Nr. 030 045 050 063-63A 085 110

Anello di tenuta
Oil seal
Simmerring 
Joint d’étancheité
Reten

9

An. ten. mozzo
Hub oil seal
Simmerring Hohlwelle
Joint arbre creux
Reten del nucleo 

25/35/7 30/40/7 40/55/7 45/62/7 55/80/8 65/85/10

134

An. ten. flangia pam
Motorflange oil seal
Simmerring Motorflansch
Joint bride d’entrée
Reten brida motor PAM

25/40/7
25/40/7
30/40/7

35/47/7

8

An. ten. flangia pam (030-85)
Motorflange oil seal (030-85)
Simmerring Motorflansch (030-85)
Joint bride d’entrée (030-85)
Reten brida motor (030-85)

20/35/7 45/75/10 45/75/10

10

Tappo RCA
RCA plug
Verschlußstopfen
Joint carter
Tapon RCA

RCA 32 RCA 35 RCA 47 RCA 52 RCA 62 RCA 62

Cuscinetti
Bearings

Lager
Roulements

Rodamientos

6

Cuscinetti vite
Wormshaft bearings
Lager Schneckenwelle
Roulement vis sans fin
Rodamientos del sin fin

6201 6202 6204 6205 30206 30206

7

Cuscinetti mozzo
Hub bearings
Lager Abtriebshohlwelle
Roulement axe creux
Rodamientos de la corona

6005 6006 6008 6009 6011 6013

15

Cuscinetti vite
Wormshaft bearings
Lager Schneckenwelle
Roulement vis sans fin
Rodamientos del sin fin

6003 6005 6005 6007 32009X 32009X

72

Guarnizione
Gasket

Dichtung
Joint
Junts

5

Guarnizioni cassa
Housing gaskets
Flachdichtung Gehause
Joint carter
Junta de la carcasa

030.0.300 045.0.300 050.0.300 063.0.300 085.0.300 110.0.301 N

132

Guarn. fl. pam (30/85 escl.)
Motorflange gaskets (30/85 excl.) 
Flachdichtung Motorflansch 
(30/85 excl.)
Joint flasque moteur (30/85 excl.)
Junta brida motor (30/85 excl.)

050.0.301 022.0.302

Single-piece aluminium 
alloy housing

Is vacuum impregnated
with Resinol RT

(MIL-STD 276) for
protection and sealing.
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